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EL COLOQUIO TRIANGLE VIII

Marlene Rall  
F.F.y L.y C.E.L.E.-U.N.A.M.

Desde 1921 se lleva a cabo, en París, el 
coloquio TRIANGLE, organizado conjuntamente por 
el Instituto Goethe, el British Council y una 
institución francesa, hasta 1988 el AUPFLF, y 
a partir de 1929 el CREDIF. El coloquio reúne a 
1 2 especialistas franceses, británicos y alema-
nes para que discutan durante tres días sobre 
un tema relacionado con la enseñanza del inglés, 
francés y alemán como lenguas extranjeras. Las 
ponencias de los participantes se distribuyen 
de antemano con tal de garantizar la informa-
ción mutua antes de iniciarse el coloquio. Las 
doce sesiones, cuatro por día, dedican media 
hora a la ponencia, cuarenta ipinutos a la dis-
cusión entre los ponentes y diez minutos a la 
discusión con el público. Las ponencias y un 
resumen de la discusión se publican en una edi-
ción conjunta llamada TRIANGLE. El octavo colo-
quio TRIANGLE se realizó en el recinto del Ins 
tituto Goethe de París, del 26 al 28 de enero 
de 1989, con el tema de EL PAPEL DE LA GRAMATI-
CA EN LA ENSEÑANZA DE LENGUAS EXTRANJERAS. He 
aquí un breve resumen de las ponencias.

DIETER MINDT de la Universidad Libre de 
Berlín presentó el proyecto de una nueva gramá-
tica para la enseñanza del inglés como lengua 
extranjera. Después de contestar afirmativamen-
te la pregunta de si se necesita una gramática 
para el aprendizaje de una lengua extranjera, 
Mindt plantea la necesidad de elaborar una Gra-
mática Didáctica que serviría de base a diferen- 
tes Gramáticas Pedagógicas redactadas para ob-
jetivos específicos. La selección, gradación y 
presentación de los datos gramaticales en la
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Gramática Didáctica se define a partir de aná-
lisis de frecuencia con ayuda de la computado-
ra. Mindt afirma que este tipo de investiga-
ción corregirá errores y deficiencias de las 
gramáticas existentes. En la discusión se cues- 
tionó la validez de datos obtenidos exclusiva-
mente de análisis de frecuencia sin tomar en 
cuenta la utilidad pedagógica para los que apren- 
den la lengua.

EDWARD NEATHER de la Universidad de Exeter 
habló sobre la distancia congnoscitiva entre 
las lenguas y un acercamiento diferencial a la 
enseñanza de la gramática. Observó que el méto- 
do comunicativo adaptado por la enseñanza secun- 
daria de Gran Bretaña se acopla difícilmente 
con la tradición de un método más gramatical. 
Neather pone en duda que los conceptos descono-
cidos de una lengua flexional pueden ser dedu-
cidos y aprendidos sólo a base de ejemplos de 
habla en su contexto. Tanto en la ponencia co-
mo en la discusión surgió el concepto de con-
ciencia lingüística ("language awareness") para 
mantenerse como palabra clave del coloquio du-
rante tres días.

ROBERT VIVES de la Universidad de París ob- 
servó la extraña discrepancia entre el avance 
de las ciencias lingüísticas y la falta de re-
percusión en la presentación pedagógica de la 
gramática y en la interacción entre maestro y 
alumnos. Las teorías sobre "lenguas en contac-
to" y la pedagogía de la corrección de errores 
deberían conllevar una mejoría en la enseñanza 
de la gramática. Un impedimento lo ve Vives en 
la vieja tradición francesa que dificulta el 
pensar en la forma y el contenido al mismo tiem- 
po. Es, pues, preciso crear las condiciones ne- 
cesarias para que los alumnos puedan tomar con-
ciencia de los procesos de aprendizaje compati-
bles con sus objetivos, sus condiciones de apren- 
dizaje y su configuración congnoscitiva perso- 
ricil

JENNIFER THOMAS de la Universidad de Lan- 
caster destacó la interrelación entre la prag-
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mática y la gramática en la enseñanza y el 
aprendizaje de las lenguas extranjeras. A títu- 
lo de ejemplo cito las diferencias culturales 
que se observan en la petición de disculpa, di-
ferencias que tendrán que reflejarse en la ense- 
ñanza de actos verbales realizados en la lengua 
extranjera. Este tipo de análisis empieza a en- 
contrar cabida en diccionarios, aunque las en-
tradas deben aún perfeccionarse.

El segundo día empezó con la ponencia de 
EVELYNE BERARD de la Universidad de Besançon 
acerca de la concepción de una gramática peda-
gógica nocional del francés como lengua extran-
jera en el cuadro de un enfoque comunicativo.
La meta de dicha gramática es relacionar los 
contenidos de comunicación y los contenidos lin- 
güísticos con tal de llevar a los alumnos a pro- 
cedimientos coherentes y evitarles la disocia-
ción de la adquisición de nociones y la adquisi- 
ción de la sintaxis. Para aplicar los mismos 
procedimientos de conceptualización a los pun-
tos de gramática y de comunicación se agrupa la 
información sobre morfología, sintaxis, semán-
tica y comunicación en dos entradas: por objeti- 
vos de comunicación y por nociones. Evelyne 
Bérard apuntó que la gramática, que por cierto 
recibió fuertes impulsos por el intercambio de 
experiencias con los maestros de francés del 
C.E.L.E., se está haciendo en una forma artesa- 
nal (bricolage) sin la ambición de modelarse se- 
gún las teorías de la lingüística moderna.

LUTZ GÖTZE de la Universidad de Bochum pre- 
sentó una gramática para la enseñanza del ale-
mán como lengua extranjera que acaba de publi-
car en coautoría con Ernest W.B. Hess-Lüttich: 
Knaurs Grammatik. Sprachsystem und Sprachge-
brauch. München, 1989. Götze subrayó la impor- 
tancia de la lingüística contrastiva como de la 
hipótesis del interlenguaje, además de cuatro 
criterios que se observaron para la elaboración 
de la gramática. Parte de un concepto ampliado 
de gramática, incluyendo regularidades semánti-
cas y pragmáticas, por lo que su base es el ni-
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vel del texto. Diferencia en forma sistemática 
las normas de los códigos escrito y oral. Toma 
en cuenta secuelas conocidas de adquisición de 
la lengua meta. Y se valió de diferentes teo-
rías lingüísticas para describir las respecti-
vas dificultades del alemán para extranjeros.

TOM HUTCHINSON de la Universidad de Lan- 
caster destacó la necesidad de considerar el pa- 
pel de la gramática en una perspectiva más am-
plia. Su importancia excede con mucho a su con- 
tribución en los procesos internos de aprendiza- 
je de los alumnos. El hecho de que el diseño 
de sílabo presente la selección y progresión de 
temas gramaticales no refleja la naturaleza evo- 
lutiva del aprendizaje, sino que responde a la 
necesidad institucional de describir la organi-
zación administrativa de la enseñanza. En aras 
de una mayor autonomía de los alumnos y de una 
interacción participatoria en el salón de clase, 
la gramática no debe permanecer conocimiento 
privativo del maestro. En lo que concierne a 
la evaluación hay que reconocer que la gramáti-
ca sigue siendo un objetivo importante de las 
pruebas. Finalmente, la gramática tiene un pa-
pel importante en la formación de profesores, 
aunque merecería investigarse más que tipo de 
conocimientos se requiere para la docencia.

MARLENE RALL de la U.N.A.M. trató el papel 
de la gramática en la elaboración del manual 
"Sprachbrücke". La gramática se subordina al 
objetivo general del método que es la competen-
cia comunicativa en el diálogo intercultural.
Se considera como punto de partida la perspecti- 
va lingüística y cultural de los alumnos, por 
lo que tienen mucha importancia la transferen-
cia, positiva y negativa, y cuestiones psicoló-
gicas de los diferentes tipos de alumnos que ne- 
cesitan encontrar y afirmar las respectivas es-
trategias individuales para un aprendizaje efi-
caz. También los profesores tienen actitudes y 
gusto diferentes de suerte que la guía para el 
maestro tiene que contener propuestas flexibles 
y variadas para el tratamiento de la gramática.
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El modelo de gramática integrado en "Sprachbrü- 
cke" trata de vincular el enfoque tradicional 
con aportaciones modernas de la Teoría de valen- 
cia, la Lingüística del Texto y la Pragmática. 
La progresión se moldeó de acuerdo a intereses 
comunicativos observados en el salón de clases. 
La gramática se alia con temas de pertinencia 
intercultural, con la poesía y el juego, para 
evitar el tantas veces criticado aburrimiento 
de las clases de lengua.

El tercero y último día se inició con la 
exposición de HENRI BESSE del CREDIF de la Es-
cuela Normal de Saint-Cloud sobre (pre) concep-
ciones y finalidades de las técnicas de enseñan- 
za de la gramática de una lengua segunda o ex-
tranjera. Besse distingue entre las (pre) con-
cepciones jurídicas (la regla gramatical tomada 
como una ley jurídica o religiosa), descripti- 
vista (la regla gramatical considerada como una 
ley de la naturaleza) y la constructivista (la 
regla gramatical como resultado de un procedi-
miento hipotético-deductivo para reconstruir la 
realidad). Besse sostiene que más que la téc-
nica docente es la concepción la que determina 
la eficacia de la práctica. En cursos de supe-
ración para profesores de francés, Besse apli-
ca un cuestionario que permite revelar las (pre) 
concepciones gramaticales y las finalidades que 
no siempre están de acuerdo con la aplicación 
de las técnicas.

La contribución de RICHARD ROSSNER del Ins-
tituto de Lenguas BELL de Londres se tituló 
"Raising Grammar-Awareness" y versó sobre cons- 
cientización de los alumnos acerca del funcio-
namiento de la lengua, del proceso de aprendiza- 
je y de las técnicas que facilitan el aprendiza- 
je. La reflexión sobre la gramática se extien-
de al nivel de las palabras, de las oraciones y 
del discurso e incluye el valor de las reglas y 
las actitudes frente a los errores. Una tal 
conciencia lingüística ayuda a los alumnos a 
identificar expresiones convencionales, a desa-
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rrollar un metalenguaje, a reconocer similitu-
des y diferencias entre L1 y L2 y a adquirir 
una visión apropiada de las corrección en la 
competencia comunicativa de una lengua extran-
jera.

El coloquio llegó a término con dos confe- 
rencias concebidas conjuntamente de CLAUS GNUTZ- 
MANN de la Universidad de Hannover y de MICHEL 
CANDELIER de la Universidad de París y V sobre 
la conciencia lingüística y la adquisición de 
una segunda lengua: la relación entre la ense-
ñanza de la lengua materna y de la lengua ex-
tranjera en una "enseñanza gramatical integra-
da". Gnutzmann aboga por una superación de la 
oposición demasiado rígida de "conciencia" y 
"adquisición" y de "conciencia" e "inconcien- 
cia". Parte más bien de diferentes grados de 
conciencia lingüística y de una continuidad que 
fluctúa entre lo consciente y lo inconsciente. 
La conciencia metalingüística adquirida en la 
lengua materna de los niños no debería excluir-
se en la enseñanza de una lengua extranjera, 
por lo que la enseñanza gramatical pudiera apro- 
vecharse en una forma integrada y coordinada 
en las clases de la Ll y de la L2. Candelier 
sostiene que tanto la conciencia lingüística es- 
pontánea ingenua como los conocimientos grama-
ticales acerca de la lengua materna constituyen 
un bagaje metalingüístico al que se refiere el 
alumno cuando se ocupa de la gramática extran-
jera, habida cuenta de que todo aprendizaje se 
efectúa sobre la base de lo conocido anterior-
mente. Para realizar la enseñanza gramatical 
integrada debería superarse los obstáculos de 
didáctica y organización heredados. Hay que em- 
pezar, aunque fuera por pequeños pasos, por de-
mostrar las ventajas de una colaboración que 
pudiera resultar rentable para las dos mate-
rias. Como método, Candelier propone el acer-
camiento del "aprendizaje a través del descubri- 
miento".

Vale mencionar al final la excelente coor-
dinación entre los organizadores, el señor
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Frank Frankel del Consejo Británico, el señor 
Paul Chaix del CREDIF y la señora Margareta 
Kochling del Instituto Goethe, quienes con su 
dedicación y buen humor contribuyeron en forma 
decisiva para que reinara durante todo el colo-
quio un ambiente cordial y festivo.


